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1. Das Europiische Ubersetzer-Kollegium in Straelen
2. Dr. Regina Peeters
3. Dr. Martin Pilch

;

i s WL



Ogden

Pears/McGuinness

Preface

This book will perhaps only be understood by those who have
themselves already thought the thoughts which are expressed in it — or
similar thoughts. It is therefore not a text-book. Its object would
be attained if there were one person who read it with understanding
and to whom it afforded pleasure.

The book deals with the problems of philosophy and shows, as I
believe, that the method of formulating these problems rests on the
misunderstanding of the logic of our language. Its whole meaning
could be summed up somewhat as follows: What can be said at all
can be said clearly; and whereof one cannot speak thereof one must
be silent.

The book will, therefore, draw a limit to thinking, or rather — not to
thinking, but to the expression of thoughts; for, in order to draw a limit
to thinking we should have to be able to think both sides of this limit
(we should therefore have to be able to think what cannot be thought).

Preface

Perhaps this book will be understood only by someone who has
himself already had the thoughts that are expressed in it — or at least
similar thoughts. — So it is not a textbook. — Its purpose would be
achieved if it gave pleasure to one person who read and understood it.

The book deals with the problems of philosophy, and shows, I
believe, that the reason why these problems are posed is that the
logic of our language is misunderstood. The whole sense of the book
might be summed up in the following words: what can be said at all
can be said clearly, and what we cannot talk about we must pass over
in silence.

Thus the aim of the book is to draw a limit to thought, or rather
—not to thought, but to the expression of thoughts: for in order to
be able to draw a limit to thought, we should have to find both sides
of the limit thinkable (i.e. we should have to be able to think what
cannot be thought).
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Die Grenze wird also nur in der Sprache gezogen werden kdnnen
und was jenseits der Grenze liegt, wird einfach Unsinn sein.

Wieweit meine Bestrebungen mit denen anderer Philosophen
zusammenfallen, will ich nicht beurteilen. Ja, was ich hier
geschrieben habe, macht im Einzelnen {iberhaupt nicht den Anspruch
auf Neuheit; und darum gebe ich auch keine Quellen an, weil es
mir gleichgiiltig ist, ob das was ich gedacht habe, vor mir schon ein
anderer gedacht hat.

Nur das will ich erwidhnen, dal ich den groBartigen Werken
Freges und den Arbeiten meines Freundes Herrn Bertrand Russell
einen grofen Teil der Anregung zu meinen Gedanken schulde.

Wenn diese Arbeit einen Wert hat, so besteht er in Zweierlei.
Erstens darin, daf in ihr Gedanken ausgedriickt sind, und dieser Wert
wird umso grofer sein, je besser die Gedanken ausgedriickt sind.
Je mehr der Nagel auf den Kopf getroffen ist. — Hier bin ich mir
bewuBt, weit hinter dem Moglichen zuriickgeblieben zu sein. Einfach
darum, weil meine Kraft zur Bewiltigung der Aufgabe zu gering ist.
— Mogen andere kommen und es besser machen.
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The limit can, therefore, only be drawn in language and what lies
on the other side of the limit will be simply nonsense.

How far my efforts agree with those of other philosophers 1 will
not decide. Indeed what I have here written makes no claim to
novelty in points of detail; and therefore I give no sources, because
it is indifferent to me whether what I have thought has already been
thought before me by another.

I will only mention that to the great works of Frege and the writings
of my friend Bertrand Russell [ owe in large measure the stimulation
of my thoughts.

If this work has a value it consists in two things. First that in it
thoughts are expressed, and this value will be the greater the better the
thoughts are expressed. The more the nail has been hit on the head.
— Here I am conscious that I have fallen far short of the possible.
Simply because my powers are insufficient to cope with the task. —
May others come and do it better.

It will therefore only be in language that the limit can be drawn, and
what lies on the other side of the limit will simply be nonsense.

I do not wish to judge how far my efforts coincide with those of
other philosophers. Indeed, what [ have written here makes no claim
to novelty in detail, and the reason why I give no sources is that it is
a matter of indifference to me whether the thoughts that I have had
have been anticipated by someone else.

I'will only mention that I am indebted to Frege’s great works and
of the writings of my friend Mr. Bertrand Russell for much of the
stimulation of my thoughts.

If this work has any value, it consists in two things: the first
is that thoughts are expressed in it, and on this score the better the
thoughts are expressed — the more the nail has been hit on the head —
the greater will be its value. —Here I am conscious of having fallen
a long way short of what is possible. Simply because my powers are
too slight for the accomplishment of the task. — May others come
and do it better.



5 e o i g wlodd Jiste bt 53 o8 (IS8 3o K3 3D 5
25 plos S Jo adecan (sl ol 51 Jolo piins imy . ol oo 2bab
3 o 015 8 el 0l & 290 S SIS ol G 50 (oSS oLzl 5 0

el ot ol SIS a ol ol r o
5dJ

Dagegen scheint mir die Wahrheit der hier mitgeteilten Gedanken
unantastbar und definitiv. Ich bin also der Meinung, die Probleme im
Wesentlichen endgiiltig gelost zu haben. Und wenn ich mich hierin
nicht irre, so besteht nun der Wert dieser Arbeit zweitens darin, daf}
sie zeigt, wie wenig damit getan ist, daf3 diese Probleme geldst sind.

L. W.
Wien, 1918
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